Installation usually takes approximately 10 minutes with 2-3 people excludirig earthworks and filling.
L'installation prend habituellement 10 minutes environ avec 2-3 personnes, a Pexclusion des ouvrages de terre et du remplissage.

Die Montage durch 2:3 Fersonen erfordert in der Regel etwa 10 Minuten, exklusive ggf. erforderlicher Bodenarbeiten und

Befiillung.

L'installazione generalmente pud assereeffeltuaba da 2-3 persone e richiede circa 10 minuti, esclusa la preparazione e il

riempimento del terreno.

De installatie vergt meestal ongeveer 10 minuten met 2-3 mensen exclusief grondwerken en vullen.
La instalacion normalmente dura 10 minutos si la llevan a cabo 2-3 personas, excluyendo las excavaciones y el llenado.
Installationen tager normal t:irka 10 minutter med 2-3 personer eksklusiv jordarbejde og pafyldning.

A instalagao demora normalmente cerca de 10 minutos com 2-3 pessoas excluindo trabalhos de remogéo de solos € enchimento.
H ETKATALTAIH LYNHOQL ANAITEI NEPINOY 10 AENTA ME 2-3 ATOMA EZAIPONTAZ TIZ XQMATOYPHKEZ EPTAZIEZ KAI'THN

NAHPQIH.

YcraHoBKa cunamu 2-3 yenosek 06bI4HO 3aHUMaeT NpUBAMsuTenbHO 10 MUHYT, He cuMTas seu.nﬁnhlx paboT ¥ HanonHeHNs -

BacceiHa BoaoN.

Instalace obvykle trva pnb[e 10 minut za Oéasti 2-3 osob. Do odhadu nejsou zahrnuty zemni prace a plnem

Installasjonen tar ca. 10 minutter med 2-3 personer, unntatt grunnarbeid og fylling.

Installationen tar vanligtvis ungefir 10 minuter med 2-3 personer, men omfattar da inte markarbetet och fylining.
Asennus kestidd yleensi noin 10 minuuttia, kun asennuksessa on mukana 2-3 henkiléé. Aikaan ei lueta mukaan uima-altaan

sijoituspaikan maan kasittelyd ja altaan tayttamista.

2-3 osobam montaz zvycajne trva priblizne 10 minut bez terénnych uprav a naplnenia.

Montaz zazwyczaj zajmuje okolo 10 minut i wymaga 2-3 osob, z wylaczeniem prac ziemnych i napelniania.

A beszerelés altalaban 10 percet vesz igénybe, ha 2-3 ember végzi a foldmunkakat és a feltdltést.

UzstadiSana parasti aiznem apméram 10 minites, nepiecieSami 2-3 cilvéku, tai skaita zemes darbiem un uzpildisanai.

Kai baseing montuoja 2-3 Zmonés, montavimas paprastai uztrunka apytiksliai 10 min., iSskyrus Zemés kasimo ir pripildymo darbus.

Namestitev obicajno traja priblizno 10 minut, ée ga postavljajo 2 do 3 osebe in &e ne upostevate zemeljskih del in polnjenja.
Toprak galigmalari ve doldurma iglemi haricinde, kurulum 2-3 kisiyle gerceklestirildiginde genellikle 10 dakika siirer.

De regula, instalarea dureaza aproximativ 10 de minute cu 2-3 persoane exclusiv lucrarea la sol si umplerea.
WHcranupareTo 0OMKHOEEHO 0THeMa okono 10 MUHYTH © 2-3 YOBeKa, He ce BKMNIOYBa NOArOoTOBKATA HAa TEPEHA M MBbIIHEHETO.

Za postavljanje koje traje priblizno 10 minuta potrebno je od 2 do 3 ovjeka (nije uracunato vrijeme pripreme povrsine i punjenja

Paigaldamine votab aega 2-3 inimesega tavaliselt ligikaudu 10 minutit, kaasa arvatud mullatodd ja veega taitmine.
Montaza traje otprilike 10 minuta za 2-3 osobe ne racunajuci pripremanje zemlje i punjenje.
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Setup is as easy as 1-2-3

Facile a installer comme 1-2-3

Aufbau so einfach wie bei 1-2-3

Montaggio semplice nelle fasi1-2-3

Uiterst makkelijke set-up in 1-2-3 fasen-
Instalacién sencilla en 3 pasos

Ops=ttes sa let som 1-2-3

Montagem facil como contar 1-2-3
ErKATAZTAZH TOEZO EYKOAH ONQz 1-2-3
YcTaHoBKa npocTa, Kak 1-2-3

Postavit jej je stejné snadné jako 1-2-3

Settes opp pa1-2-3

Installationen &r ldtt som 1-2-3

Helppo asennus: 1-2-3

Zostavenie tak jednoduché ako 1-2-3
Ustawienie proste jak 1-2-3

Egyszerl mint az 1-2-3 &sszeallitas

Uzstadit ir tikpat viegli ka aizskaifit no 1 Iidz 3
Nustatyti labai paprasta: tiesiog 1-2-3 '

Preprosta postavitev 1-2-3

1-2-3 kadar kolay kurulum

Asezare simpla, ca §i cum ati numara pa§ll' 1-2-3
MonTa)cuT e necet kato 1-2-3

Lako postaviljanje dok nabrojite 1-2-3

Paigaldus sama lihtne-nagu naidatud 1-2-3
Jednostavno postavljanje po koracima 1-2-3
3-2-1 lghs 85 8 b s

.Contents: One pool, filter pump, repair patch
Contenus: Une piscine, une pompe de filtration, une
rustine

Inhalt: Ein Pool, eine Filterpumpe, Reparaturflicken
Contenuto: Una piscina, una pompa a filtro, toppa di
riparazione

Inhoud: Eén zwembad, filterpomp, reparatieplakker
Contenido: Una piscina, bomba de filtrado, parche
de reparacion

Indhold: Et bassin, filterpumpe, en reparationslap
Conteudos: Uma piscina, bomba de filtragem,
remendo de reparacdo

EMIZKEYHZ

NEPIEXOMENA: MIA TIIZINA, ANTAIA @IATPOY, ENIPAMMA

B komnnexT sxogat: OnuH DacceiH, dmanpyloumu Hacoc,
peMoHTHas 3annara

Obsah: Jeden bazén, filtracni Eerpadio; zaplata pro opravu
Innhold: Et basseng, filterpumpe; reparasjonslapp

Innehall: En pool, filterpump, lagningslapp

Sisalto: Yksi allas, suodatinpumppu, korjauspaikka

Obsah: Jeden bazen, filtraéné Cerpadlo, zaplata na opravu

W zestawie: Jeden basen, pompka filtrujgca, tata do naprawy
Tartalom: Egy medence, sziirdszivattyl, javitotapasz
Komplektacijas: Viens peldbaseins, filtréSanas siknis,

y & & & . % Aboveground swimming pool kit
imensions-Capacities ozmery-kapacita Kit piscine a poser sur le sol
%ﬁ:;ﬁ:;g?:;:ﬁgsvem&gen gymn::z%m:;l;:i)lsé:ok Bausatz fir auf dem Boden aufgestelltes
Dimensioni-Capacita Izméri, tilpums Schwimmbecken
s e e K o)
D:ﬂ::::g:::ka:acitet Olgii- Ka:aasn:: Kit voor bovengronds zwembad
Dimensbes-Capacidades Dimensiuni-capacitati Kit de piscina elevada
AIAZTAZEIZ-XQPHTIKOTHTA P_asuep_v]-auecm_uo_cr Svemmebassinszt til placering pa jorden
;zimp;j’?;cn;uuoﬂh aﬁfg’ﬁ:‘:acmu Kit de piscina superior ao solo
Mal-Kapasitet Dimenzije-Kapacitet KIT NIZINAZ ENMI®ANEIAZ
Storlek-Kapacitet Slad) el HasemHbiii nnasaTenkbHbii GacceiiH B KOMNNEKTe
Mitat-iayuys Sada nadzemniho bazénu
Svemmebassengsett til bruk over bakken
Utrustning fér pool ovan mark
Maanpaéllinen uima-allassetti
Suaprava nadzem!'_lého plaveckého bazéna
Naziemny zestaw basenu
84°£" Foldfelszin feletti Gszomedence-készlet
GTCI';“ 33 Virszemes peldbaseina komplekts
26 Virs Zzemés surenkamas baseinas ~
Komplet s samostojecim bazenom
Zemin tizerine kurulan yiizme havuzu kiti
Kit piscina de inot supraterana
KomnnekT HagzemeH nnyseH baceilH
3.93m (12'11") Komplet za nadzemni bazen za plivanje
4.5Tm {1 51) Maapealse ujl_:mrshasse-lm komplekt
\_ 4 Setzabazen iznad zemlje

wa G dali abas s

remonta ielaps salaboSanai

Sudétis: Vienas tvenkinys, siurblys su filtru, remonto lopas
Vsebina: Bazen, filtrima ¢rpalka, pribor za popravilo

icerik: Bir adet havuz, filire pompasy, tamir yamast

Continut: O piscind, pompa filtru, petic de reparatii
Cobabpxanue: Eaud baceiin, covnipupalla novna, nenexHxa 3a

PEMOHT

Sadrzaj: Bazen, filtarska pumpa, jedna zakipa
Sisu: Uks bassein, filterpump, remondilapp
Sadrzaj: Bazen, filter pumpa, zakrpa za popravke
CA ) A G Aae e b s sody el

Bestway manufacturer's warranty begins on the date of purchase and lasts for a period of 1 year for the pool pump, 180 days for the pool and 90 days for all other components

of the pool set, unless local regulation states otherwise.

La garantie du fabricant Bestway est valable a compter de la date d’achat et dure pendant une période d’'1 an pour la pompe de la piscine, 180 j jours pour la plscme et 90 jours
pour tous les autres composants de I'ensemble piscine, sauf dispositions contraires de la réglementation locale.
Die Bestway® Herstellergewahrleistung beginnt mit dem Kaufdatum und ihre Dauer betragt 1 Jahr fiir die Poolpumpe, 180 Tage fiir den Pool und 90 Tage fiir alle anderen
Komponenten des Pool-Sets, sofern lokale Vorschriften nichts anderes bestimmen.
La garanzia del produttore Bestway e valida dalla data di acquisto e dura 1 anno per la pompa della piscina, 180 giorni per la piscina e 90 giorni per tutti gli altri componenti,

salvo disposizione contraria della normativa locale.

De fabrieksgarantie van Bestway start op de datum van aankoop en is gedurende 1 jaar geldig voor de zwembadpomp, 180 dagen voor het zwembad en 90 dagen voor alle
andere componenten van de zwembadset, tenzij de p!aatseluke regelgeving het.anders stelt.
La garantia de fabricacion de Bestway entra en V.EQGF en la fecha de compra y tiene una vigencia de 1 afio para la bomba de piscina, de 180 dias para la piscina y de 90 dias para
todos los otros componentes del set de piscina, a-menos que las normas locales lo establezcan. de. otro modo.
Bestways producentgaranti starter pa kebsdatoen og gzlder 1 ar pa bassinpumpen, 180 dage pa bassinet og 90 dage pa alle andre komponenter i bassinszttet, medmindre

andet er fastsat i lokale love og regler. .

A garantia do fabricante Bestway tem inicio a partir da data de compra e tem a duragédo de 1 ano para a homba da piscina, 180 dias para a piscina e 90 dias para todos os outros

componentes do conjunto de piscina, a ndo ser que os regulamentos locais afirmem o contrario.
H EFTYHIH TOY KATAZKEYALTH BESTWAY ZEKINA NA IZXYE!I ATIO THN HMEPOMHNIA ArOPAZ KAI EXEl AIAPKEIA ENA XPONO A THN ANTAIA THZ MNIZINAZ, 180 HMEPEZ
A THN MIZINA KAl 90 HMEPEZ 1A OAA TA AAM\A EEAPTHMATA THE MIZINAZ, EKTOZ EAN-H TOMIKH NOMO®EZIA OPIZEI AIAGOPETIKA.

FapanTva NnpovssoanTens oT komnanny Bestway pnefcTeyeT B TeyeHue 1.roga, Ha4MHasA co AHA NproGpeTeHus, ANs Hacoca baccenHa, 130 AHen ans Gaccerda u 90 gHen ans
BCeX ApYrMX KOMNOHEHTOB KOMMIeKTa bacceita, ecrii MECTHOe 3aKOHOAATENLCTEO HE NPEAYCMAaTRUBAET UHOE.
Zaruka vyrobce, spolecnosti Bestway, zacina dnem nakupu a trva 1 rok pro cerpadio, 180 dnl pro bazén a 90 dnti pro véechny ostatni komponenty sady bazénu, pokud mistni

predplsy nestanovi jinak.

Bestway-produsentens garanti begynner pa kjepsdatoen og varer i en periode pa 1 ar for bassengpumpen, 180 dager for bassenget og 90 dager for alle andre komponenter i

bassengsettet, med mindre annet er angitt i lokale forskrifter.

Bestway fillverkargaranti borjar vid képdatumet och varar 1 ar for poolpumpen, 180 dagar for poolen och 90 dagar for alla andra komponenter i pooluppsattningen, om inte

annat foreskrivs i lokala férordningar.

Bestwayn valmistajan takuu alkaa ostopiivista ja kestds 1 vuoden allaspumpun osalta, 180 piivaa altaan psalta ja 90 pdivaa kaikkien muiden allassetin komponenttien osalta,

elleivat paikalliset sdddokset maaraa muuta.

Obmedzena zaruka Bestway zacina bezat' v den nakupu a trva 1 rok pre bazénové cerpadio, 180 dni pre bazén a 90 dni pre vSetky ostatné sucasti bazéna, pokial miestne

predpisy neustanovuju inak.

Okres obowigzywania gwarancji producenta Bestway rozpoczyna sie w dniu zakupu i trwa 1 rok w przypadku pompy basenu, 180 dni w przypadku basenu oraz 90 dni w
przypadku wszystkich innych elementow zestawu basenu, chyba ze przepisy prawa stanowia inaczej.
A Bestway gyartoi jotallas a vasarlas napjan veszi kezdetét, és a medenceszivattyura 1 évig érvényes, 180 napig a medencére, valamint 90 napig a medencekészlet sszes

egyéb tartozékara, hacsak a helyi eléirasok masképp nem rendelkeznek.

Bestway raZotaja garantija stajas spéka ar iegades datumu un ilgst vienu gadu baseina siknim, 180 dienas baseinam un 90 dienas citim baseina komplekta dalam, ja vien

vietéjie normativi neparedz citus nosacijumus.

,Bestway” gamintojo garantija pradedama taikyti pirkinio jsigijimo diena ir galioja 1 metus baseino siurbliui, 180 dieny baseinui bei 90 dieny visiems kitiems baseino komplek‘to

komponentams, nebent vietiniai jstatymai nurodo kitaip.

Proizvajalceva Garancija Bestway zacne veljati zdnem nakupa in velja 1 leto za bazensko érpalko, 180 dni za bazen in 90 dni za vse druge sestavne dele bazenov, ce krajevni

predpisi ne dolocajo drugace.
Bestway uretici garantisi, satin alim tarihinden itibaren gecerlilik kazanir ve yerel duzenlemelerde aksi yonde bir hiikiim bulunmadigi miiddetce havuz pompasi igin 1 yil, havuz
icin 180 gilin ve havuz setinin diger tlim bilegenleri icin 90 boyunca gecerlidir.
Garanila producatorului Bestway incepe la data achizitiei si dureaza timp de 1 an pentru pompa piscinei, 180 de zile penlru piscina si 90 de zile pentru toate celelalte
oomponente ale setulur cu _piscina, cu exceptia prevederilor contrare ale regulamen!u‘lul local.
Hpcusao.qc-raeua*ra rapaHUWA Ha Bestway 3ano4Ba OT AaTaTa Ha 3aKynyBaHe W NpogkLrkasa 3a nepuop ot 1 roguHa 3a nomnarta Ha 6aceiHa, 180 gHW 3a DaceiHa 1 90 aHu 3a
BCHYKM APYTM KOMIIOHEHTH OT KOMMNeKkTa Ha GaceilHa, OCBEH aKO MECTHWUTE PernaMeHT He NpeaBwKaa Apyro.
- Jamstvo proizvodaca Bestway primjenjuje se od datuma Kupnje i vrijedi 1 godinu za pumpe za bazen, 180 dana za bazene i 90 dana za sve druge sastavnice kompleta za bazen,

'osim ako se lokalnim pravilnicima drugacije ne propisuje.

Bestway tootjagarantii algab ostukuupéevast ja kestab bassermpumbale 1 aasta ning basseinile 180 pédeva ning muudele basseini komplekti osadele 90 pdeva, kui muude
kohalike seadustega pole maaratud teisiti.

Garancija proizvodaca Bestway pocinje da vazi od datuma kupovina i traje u periodu od godinu dana za pumpu bazena 180 dana za bazen i 90 dana za sve ostale komponente u

sastavu bazena, sem ukoliko Ic_:kalm pro_p|3| drugaclj_e nalazu. - 5 ¥ . - -
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(NAPOXH EYZTHMATOZ) [H; 1.5MH)

Type of filter medium: synthetic cartridge filter
Turbidity reduction efficiency TBR (%): 50%
Retained mass in g (DP 20 test): 20g
Limit clean value: Clean the cartridge every day, replace the cartridge when
flow rate fall down to 400gallh (1,614L/h)
Nominal flow rate:
« Pump’s water flow rate (pump capacity):
2,006L/h (530gal./h; 2.0m?h)
* Integrated pool system water flow rate (system flow rate):
1,817L/h (480gal./h; 1.5me/h)

Type d’agent de filtration : filtre  cartouche synthétique
Efficacité de la réduction de turbidité TBR (%) : 50%
Masse retenue en g (test DP 20) : 20 g
Valeur de nettoyage limite : nettoyez Ia cartouche tous les jours, remplacez la
cartouche quand le débit chute en dessous de
400 galih (1.514 Lih)
Débit nominal :
- Débit d’eau de la pompe (capacité de la pompe) :
2.006 Lih (530 gal./h ; 2.0 m¥/h)
« Débit d’eau du systéme de piscine intégré (débit du systéme) :
1.817 LU (480 gal /h ; 1.5 m*/h)

Art des Filtermediums: Kartuschenfilter aus Kunststoff
Effizienz bei der Trilbungsreduktion TBR (%): 50 %
Zuriickgehaltene Masse in g (DP 20 Test): 20 g
Reinigungshinweis: Reinigen Sie die Kartusche taglich, ersetzen Sie die
Kartusche, wenn die Durchflussrate auf
400 Gal/h (1.514 I/h) abfélit
Nominelle Durchflussrate:
* Wasserdurchflussrate der Pumpe (Pumpenkapazitat):
2006 lh (530 Gal./h; 2.0 m*/h)

Pool-Syst

(System-Durchflussrate): 1.817 I/h (480 Gal./h; 1.5 m*/h)

Tipo di mezzo filtrante: filtro a cartuccia sintetica
Efficienza di riduzione della torbidita TBR (%): 50 %
Massa trattenuta in g (20 test DP): 20 g
Valore limite pulizia: pulire la cartuccia ogni giorno e sostituirla quando la
portata scende sotto 400 gal/h (1.514 l/h)
Portata nominale:
* Portata d'acqua della pompa (capacita della pompa):
2.006 lh (530 galih; 2.0 m¥/h)
« Portata d'acqua del sistema piscina (portata sistema):
1.817 /h (480 gallh; 1.5 m*/h)

Type filtermedium: synthetische cassettefilter

Efficiéntie van turbiditeitreductie TBR (%): 50%

Vastgehouden massa in g (DP 20 test): 20g

Limiet reinigingswaarde: Reinig de cassette dagelijks, vervang de cassette
wanneer het debiet daalt naar 400gal/u (1514L/u)

Nominaal debiet:

* Waterdebiet pomp (pompvermogen): 2006L/u (530gal./u 2.0m/u)

1817L/u (480gal Ju 1.5m°/u)

Tipo de medio de filtrado: filtro de cartucho sintético
Eficacia de reduccion de la turbidez TBR (%): 50 %
Masa retenida en g (prueba DP 20): 20 g
Valor de limpieza limite: Limpie el cartucho cada dia, cambie el cartucho
cuando el caudal caiga hasta 400 gal/h (1.514 l/h)
Caudal nominal:
* Caudal del agua de la bomba (capacidad de la bomba):
2006 I/h (530 gal./h; 2.0 m/h)
* Caudal integrado del agua del sistema de piscina
(caudal del sistema): 1.817 lih (480 gal./h; 1.5 m*/h)

Type filtermedium: Syntetisk patron
Turbiditetsreduktionsgrad TER (%): 50%
Tilbageholdt masse i g (DP 20 test): 20g
Granse for rensevzerdi: Renger patronen hver dag. Udskift patronen, nar
flowhastigheden falder til 400gallt (1.514 Ity
Nominel flowhastighed:
* Pumpens flowhastighed med vand (pumpekapacitet):
2.006 It (530gal Jt; 2.0m/t)

. ighed for i
1.817 I/t (480gal.It; 1.5m™/t)

Tipo de melo filtrante: filtro de cartucho sintético
Eficiéncia de reducéo de turbidez TBR (%): 50%
Massa retida em g (Teste DP 20): 20g
Valor de limpeza limite: Limpe o cartucho diariamente, substitua o cartucho.
quando a taxa de fluxo desga a 400gallh (1.514L/h)
Taxa de fluxo nominal:
* Taxa de fluxo de agua da bomba (capacidade da bomba):
2.006L/h (530gal./h; 2.0m*/h)
» Taxa de fluxo de agua do sistema integrado da piscina (taxa de fluxo do
sistema): 1.817L/h (480gal./h; 1.5m*/h)

TYTOZ MEZOY QIATPAPIEMATOX: EYNOETIKO ZTOIXEIO GIATPOY
ATIOTEAEZMATIKOTHTA MEIQZHE ©OAOTHTAZ TBR (%) soA
NAPAKPATOYMENH MAZA XE G (AOKIMH DP 20): 20G

OPIAKH TIMH KAGAPIEMOY: KAGAPIZETE TO ETOIXEIO mm?

IQOE| ZTA J00GAL (1.514LH) =

POHE NEPOY ANTAIAZ {TAROXH ANTAIAZ):

2.006L/H (530GAL/H; 2.0M°/H) g
* PYOMOZ POHE NEPOY ONOKAHPQMENOY EYZTHMATOX DMEE "~

Prevent drowning!
Adult supervision of children at all times.
No diving! shallow water may cause permanent injury or death.

Evitez 1 noyade!
Un adulte doit toujours surveiller les. enfants.

Interdiction de plonger! L'eau peu profonde peut provoquer des blessures

permanentes voire mortelles.

Beugen Sie Ertrinken vor!

Sorgen Sie fiir eine standige Beaufsichtigung von Kindern durch Erwachsene.
Nicht ins Becken springen! Ein Sprung in flaches Wasser kann zu dauerhaften

Verletzungen bis hin zum Tod fiihren.

Attenzione a non affogare!

Luso da parte dei bambini richiede sempre la supervisione di una persona adulta.
Non tuffarsi! Pericolo di lesioni anche fatali a causa del basso livello dell" acqua.

Verdrinking vermijden!

Altijd onder toezicht van volwassenen gebruiken.
Niet duiken! Ondiep water kan letsel of
iEvite ahogamientos!

Los adultos deben supervisar a los nifios en todo momento.
iNo zambullirse! Tragar agua puede causar lesiones o la muerte.

Undga drukning!
Born skal hele tiden vaere under opsyn.

Dykning forbudt! Lavt vand Kan forarsage varig personskade og livsfare.

Previna o afogamento!

Superviséo por adultos a todo 0 momento.
Proibido mergulhar! a 4gua de pouca profundidade pode causar ferimentos
permanentes ou morte.
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S\ " Filfravimo terpés tipas: sintetinis k‘&s filtras
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- He paiie yToyTs!

Tun unerpa: i dpuneTp
3chheKTUBHOCTB CHYKEHUS MYTHOCTH (TBR) (%): 50%
Yaepwusaemas macca g r (rect DP 20): 20 .
TpeAenkHOe SHaveHHe YNCTKN: OuMIIANTE KAPTPUAX KaXALIA ACHD, SaMeHNTE.
KapTPUDK, ECTIM PACXOA BOZbI NanaeT Ao
400 ran /s (1514 nis)
HomuansHiii pacxoa Hacoca:
* HOMWHanHBI/ PACXOR BOAbI HACOCOM (BMECTUMOCTS Hacoca):
2006 n/4 (530 ran./u; 2.0 w/s)
* O6uWit Pacxon BoAb! B cHCTeme GacceiiHa (Pacxon BoAs! B
cncteme): 1817 n/s (480 ran./s; 1.5 M/u)

Typ filtrovaciho média: viozka filtru ze syntetické hmoty
Ucinnost redukce zakaleni TBR (%): 50 %
Uchovana hmotnost v g (test DP 20): 20 g
Mezni hodnota isténi: Cistéte viozku kazdy den, viozku vyméiite, kdyZ pritok
klesne na 400 gal/h (1.514 Ilh)
Jmenovity priitok:

« Pritok vody erpadiem (vykon Eerpadia):

2.006 I/h (530 gal./h; 2.0 m’/h)

* Integrovany priitok vody syst;mem bazénu (pritok systému):

1.817 Ulh (480 gal /h; 1.6 m*/h)

Type filtermedium: syntetisk patronfilter
Turbiditetsreduksjonseffektivitet TBR (%): 50 %
Tilbakeholdt masse | g (DP 20 test): 20g
Grense for ren verdi: Rengjer patronen hver dag, skift ut patronen nar
stromningsraten faller til 400 gallt (1.514L1t)
Nominell stromningsrate:
« Pumpens vannstremningsrate (pumpekapasitet):
2.006L/t (530gal.lt; 2.0m*/t)
* Integrer jenni i (systemet:
stromningsrate): 1.817L/t (480gal.t; 1.5m1t)

Typ av filtermedium: syntetiskt patronfilter
Effekt av reduktionen av turbiditet TBR (%): 50%
Kvarhallen massa | g (DP 20-test): 20g
Grénsvirde for rengéring: Rengdr patronen varje dat. Byt ut patronen nar
flddeshastigheten har fallit till 400gal/h (1.514L/h)
Nominell fiddeshastighet:
* Pumpens vattenflodeshastighet (pumpens kapacitet):
2.006L/h (530gal./h; 2.0m?/h)

. i integrerat (systemets
flsdeshastighet): 1.817L/h (480gal./h; 1.5m’h)

tyyppi:
Sameuden vahennyksen tehokkuus TBR (%): 50 %
Jadmémassa g (DP 20 -testi): 20 g
Puhdistuksen raja-arvo: Puhdista patruuna joka péiv, vaihda uuteen, kun virtaus
laskee alle 400 gal/h (1.514 I/h)
Nimellinen virtaus:
* Pumpun veden virtaus (pumpun kapasiteetti):
2.006 I7h (530 gal./h; 2.0 m*/h)
* Integroitu veden virtaus virtaus):
1.817 /h (480 gal./h; 1.5 me/h)

Typ filtracného média: filter so syntetickou viozkou
Uginnost redukcie zakalenia URZ (%): 50 %
Odiiltrovana hmotnost' g (DP 20 test): 20 g
Limitna hodnota Gistoty: Viozku Gistite kazdy def, viozku vymerite, pokial
prietokova rychlost Klesne na 400gal/h (1.514 I/h)
Menovita prietokova rychlost:
*Rychlost prietoku vody Eerpadia (kapacita éerpadia):
2.006 I/ (530 gal./h; 2.0 m’/h)
* Rychlost prietoku vody integrovaného systému bazéna (systémova rychlost'
prietoku): 1.817 U/h (480 gal./h; 1.6 m*/h)

Rodzaj media filtracyjnego: wkiad syntetyczny
Skutecznosc redukcji zmetnienia TBR (%): 50%
Zatrzymywana masa w g (test DP 20): 20g
Graniczna wartos¢ oczyszczania: czysc wkiad codziennie, jesli wartose przeplywu
obnizy sie do 400galh (1.514L/h )wymieri wkiad filtra na nowy
Nominalna wartos¢ przeplywu:

« Wartos¢ przeplywu wody w pompie (pojemnosé pompy):

2.006L/h (530gal. /h; 2.0m*/h)

*Wartosé przeplywu wody w zintegrowanym systemie basenu

(predkosé przeplywu systemu): 1.817L/h (480gal./h; 1.5m¥/h)

Szirskizeg tipusa: szintetikus betétes s2(irG
Zavarossagesskkentési hatékonysag (TBR) (%): 50%
Visszatartott tsmeg (g) (DP 20 teszt): 20g
Tisztitasi hatarérték: Naponta tisztitsa meg a kazettat, és amennyiben az aramlasi
sebesség 400gallora (1.514l/6ra) ala siillyed, cserélje le
Névleges aramlasi sebesség:
« A szivattyd sebessége
2.006l/6ra (530gal /6ra; 2.0m*/ora)
* Integralt medencerendszeri aramlasi sebesség (rendszer aramlasi
sebessége): 1.8171/cra (480 gal./6ra; 1.5m*/ora)

Filtra materiala veids: sintétiskas kasetnes filtrs
Dulkainuma samazinasanas efektivitite TBR (%): 50%
Saglabata masa, g (DP 20 tests): 20 g
Tirianas robezvértiba: tiriet kasetni katru dienu; nomainiet kasetni, kad plasmas
atrums pazeminas lidz 400 gal./h (1.614 Ilh)
Nominalals plismas atrums:
* Pumpja ddens pldsmas atrums (pumpja kapacitate)
2.006 l/h (630 gal./h; 2.0 m*/h)
* Integrétas baseina sistémas Gdens plismas atrums (sistémas
plismas rume): 1517 h {490 gal I £5 i)

FIA ANO®YTH MNIrMOY!

“B3pOCIIbIe AOMKHI TOCTOAHHO HAGMIORATE 3a AEThMM.
He HbipsTE! HeGonbiwas ry61Ha MOXET CTaTh NPUMMHON CePbe3HbIX TPaBM: "

. mmubenw nioed.

Zabrarite utonuti

. Vzdy je vyzadovan dozor.dospélé osoby nad détmi.

Neskakejte do bazénu! Voda je mélka a hrozi iiraz s trvalymi nasledky nebo smt.

Forebygg drukning!
Barn skal til enhver tid veere under tilsyn av voksne.
Stuping forbudt! Grunt vann kan fore til permanent skade eller ded.

Férebygg drunkning!

Standig vuxen tilisyn av barn.

Ingen dykning! Grunt vatten kan orsaka permanenta skador eller leda till
dédsfall.

Estéd hukkuminen!

Aikuisten on vahdittava lapsia koko ajan.

Ei saa sukeltaa! Matala vesi voi aiheuttaa pysyvi vammoja tai kuoleman,

Zabrante utopeniu!

Deti musia byt"vzdy pod dohfadom dospelej osoby.

Zakaz skakat do vody!-Plytka voda moze zapricinit zranenia s trvalymi
nasledkami alebo smrt.

Zapobiegaj utonieciu!
Wymagany nadzor osoby dorostej nad dzie¢mi przez caly czas.
Nie nurkuj! Plytka woda moze

El6zze meq a fulladast!
Felndtt személy
Merdiini tilos! A sekély viz maradandﬂ sémlést okozhat vagy halalhoz vezethet.

Novérsiet SfikSanu!
Nepartraukta pieauguso uzraudziba.
Nenirt! Seklals Gidéns var radit neatgriezeniskas traumas vai navi.

lub $mieré.

I8laikyta masé gramais (DP 20 testas): 20 g
Ribiné svaros verté: kasdien valykite kasete ir pakeiskite ja, kai tékmés greitis
nebesiekia 400 gal Jval. (1.514 gal./val.)
Nominalus tékmeés greitis:
* Siurblio vandens srauto greitis (siurblio galingumas):
2.006 lival. (630 gal./val.; 2.0 m/val.)
« Integruotos baseino sistemos vandens srauto greitis (sistemos
srauto greitis): 1.817 l/val. (480 gal.ival.; 1.5 m*/val.)

Vrsta filtrimega sredstva: sinteticni filtrirni viozek
Utinkovitost zmanjsevanja motnosti TBR (%): 50 %
Zadrzani delci v g (test DP 20): 20 g
Mejna vrednost Gistosti: vioZek oistite vsak dan, zamenjajte pa ga takrat, ko se
vrednost pretoka zniza pod 400 gal/h (1.614 Iih)
Nazivni pretok:
« Pretok érpalke (zmogljivost érpalke):
2.006 I/h (530 gal/h, 2.0 m*/h)
* Pretok vode integriranega bazenskega sistema (pretok sistema):
1.817 Uh (480 galih, 1.5 m/h)

Filtre ortam tiirii: sentetik Kartus filtresi
Bulanikiig: azaltma etkisi TBR (%): %50
g olarak tutulan kiitle (DP 20 testi): 20g
Limit temizleme degeri: Kartusu her giin temizleyin, akis hizi
400galisa (1.514Lisa) degerine diistiigiinde kartusu degistirin.
Nominal akis hizi:
* Pompa suyu akig hizi (pompa kapasitesi ):
2.006L/sa (530gal /sa; 2.0m’/sa)
« Entegre havuz sistemi su akis hizi (sistem akis hizi)
1.817Lisa (480gal /sa; 1.5m’/sa)

Tip de mediu filtru: Filtru
Eficienta reducerii turbidi
Masa retinuta in g (test DI
Limita valoare de curatare: Curatati cartusul in fiecare zi, inlocuiti cartusul atunci
cand rata debitului scade la 400gal./h (1.514l/h)
Raté de debit nominala:
* Debitul apei la pompé (capacitatea pompei):

2.0061/h (530gal./h; 2.0m/h)
* Debitul apei in sistemul integrat al piscinei (debitul sistemului):

1.817V/h (480gal./h; 1.5m?/h)

rtus sintetic

THR Ha (hUNTPHPALLO CPEACTBO: MBNHATEN Ha CHHTETHYEH DUNTLP
HamansBaHe Ha ecieKTUBHOCTTa Ha MBTHOCT TBR (%): 50%
3amupara Maca 8 g (DP 20 Tect): 20g
CTOMHOCT Ha it

CMeHeTe MLNHHTEIA, KOTATO CKOPOCTTA Ha NoTOK cniaaKe Ao 400gal.h (1.514L/h)
HoMyHaneH Ae6yT Ha noTok:
* le6UT Ha NOTOK Ha BOAHA NOMNa (KANAUVTET Ha nomna):

2.006L/h (530gal. /h; 2.0m/h)
* BrpageHa cvcTema 3a Ae6UT Ha OTOK Ha BoAa (AEGHT Ha MoToK

Ha cucTewma): 1.817L/h (480gal./h; 1.5m¥/h)

Vrsta sredstva za prociscavanje: sinteticki ulozni filtar
Utinkovitost smanjenja zamucenosti TBR (%): 50 %
Zadrzana masa u g (proviera DP 20): 20 g

Granicna vrijednost ciscenja: svaki dan o€istite ulozak i zamijenite ga kada se brzina

protoka smanji ispod 400 gal./h (1.514 Lih)
Nazivna brzina protoka:
* Brzina protoka kroz pumpu (kapacitet pumpe):
2.006 Lih (530 gal./h; 2.0 me/h)
« Brzina protoka kroz ugradeni bazenski sustav (brzina protoka
kroz sustav): 1.817 L/h (480 gal./h; 1.5 m*/h)

i tiidip:

Hégususe vahendamise efektiivsus TBR (%): 50%

Kinnipiliitav mass, grammi (test DP 20) 20 g

Puhastuse piirsuurus: Puhastage

vooluhulk langeb allapoole 400 gallh (1.514 Lih)

Nimivooluhulk:

+ Pumba vooluhulk (pumba tootlus): 2.006 L/h (530 gallh; 2.0 m/h)

+ Basseinisiisteemi sisse ehitatud pumba vooluhulk (siisteemi
vooluhulk): 1.817 L/h (480 galih; 1.5 m¥/h)

Tip filter materijala: sinteticki kertridz filter
Efikasnost redukcije neprovidnosti TBR (%): 50%
Odrzana masa u g (DP 20 test): 20g

Granicna vrednost ¢iscenja: OCistite kertridz svaki dan, zamenite kertridz kad brzina

protoka padne do 400gal. /h (1.514L/h)
Nominalna brzina protoka:
* Brzina protoka vode pumpe (kapacitet pumpe):
2.006L/h (530gal./h; 2.0m’/h)
« Integrisani protok vode bazenskog sistema (brzina sistemskog
protoka): 1.817L/h (480gal./h; 1.5m*h)
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Sprijecite moguénost utupanja' »
Djeca moraju biti pod stalnim nadzorom e osobe:

Zabranjeno je ronjenje!-Plitka voda moze prouzrogiti nmanak#dnébﬂhﬂ! ili

smrti.

Viltige uppumist! ~ *
Taiskasvanu peab lapsi pidevalt jalgima. <
Mitte Vee voib pisiva

‘Sprecite davljenje!

Nadzor dece od strane odraslih osoba u svako dnba
Bez ronjenjal plitka voda moze prouzrokovati trajnu povredu ili smrt.
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WARNING! THE USE.OF ASWIMMING POOL IMPLIES COMPLIANCE WITH THE SAFETY
INSTRUCTIONS DESCRIBED IN THE OPERATING AND MAINTENANCE GUIDE. IN ORDER
TO PREVENT DROWNING OR OTHER SERIOUS INJURIES, PAY PARTICULAR ATTENTION
TO THE POSSIBILITY OF UNEXPECTED ACCESS TQ THE SWIMMING POOL BY CHILDREN
UNDER 5 YEARS BY SECURING THE ACCESS TO IT, AND, DURING THE BATHING PERIOD,
KEEP THEM UNDER CONSTANT ADULT SUPERVISION.

ATTENTION! L'UTILISATION D'UNE PISCINE IMPLIQUE L E RESPECT DES CONSIGNES DE
SECURITE DECRITES DANS LA NOTICE D'ENTRETIEN ET D'UTILISATION. POUR >
PREVENIR TOUTE NOYADE OU AUTRES BLESSURES GRAVES; ACCORDER UNE
ATTENTION PARTICULIERE A LA SECURISATION DE L'ACCES A LA PISCINE POUR LES
ENFANTS DE MOINS DE 5 ANS ET, PENDANT LA PERIODE DE BAIGNADE, LES

- MAINTENIR EN PERMANENCE SOUS LA SURVEILLANCE D'UN ADULTE.

ACHTUNG! DIE VERWENDUNG EINES SCHWIMMBECKEN-BAUSATZES SETZT VORAUS
DASS ER MIT DEN.SICHERHEITSVORSCHRIFTEN UBEREINSTIMMT, DIE IN DER
BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG'BESCHRIEBEN SIND. UM EIN ERTRINKEN ODER
ANDERE ERNSTHAFTE VERLETZUNGEN ZU VERHINDERN, WIRD BESONDERE
AUFMERKSAMKEIT DARAUF GERICHTET, DEN ZUGANG ZUM SCHWIMMBECKEN ZU
SICHERN, DA SICH KINDER UNTER 5 JAHREN UNERWARTET ZUGANG ZUM
SCHWIMMBECKEN VERSCHAFFEN KONNEN, UND BEIM BADEN WERDEN DIE KINDER
UNUNTERBROCHEN VON EINER ERWACHSENEN AUFSICHTSPERSON BEAUFSICHTIGT.
AVVERTENZA! L'USO DI UNA PISCINA PRESUPPONE IL RISPETTO DELLE ISTRUZIONI DI
SICUREZZA DESCRITTE NELLA GUIDA DI FUNZIONAMENTO E DI MANUTENZIONE; AL
FINE DI EVITARE ANNEGAMENTI O EVENTUALI LESIONI GRAVI, 8| RACCOMANDA DI
PRESTARE PARTICOLARE ATTENZIONE ALLA POSSIBILITA DI ACCESSO INASPETTATA
ALLA PISCINA DA PARTE DI BAMBINI DI ETA INFERIORE A 5 ANNI, RENDENDO
IMPOSSIBILE TALE ACCESSO. DURANTE IL BAGNO, ASSICURARSI CHE | BAMBINI SIANO
SOTTO LA COSTANTE SORVEGLIANZA DI UN ADULTO.

WAARSCHUWING! HET GEBRUIK VAN EEN ZWEMBAD BRENGT MET ZICH MEE DAT DE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN DIE IN DE GEBRUIKS- EN ONDERHOUDSGIDS STAAN IN
ACHT GENOMEN DIENEN TE WORDEN. OM VERDRINKING EN ANDERE ERNSTIGE

~ VERWONDINGEN TE VOORKOMEN MOET GOED GELET WORDEN OP DE MOGELIJKHEID

VAN ONVERWACHTE TOEGANG TOT HET ZWEMBAD DOOR KINDEREN ONDER DE 5
JAAR DOOR MAATREGELEN TE NEMEN OM DE TOEGANG VEILIG TE MAKEN. ZORG ER
TIDENS HET GEBRUIK VAN HET ZWEMBAD V'OOR DAT ZIJ VOORTDUREND ONDER
TOEZICHT VAN EEN VOLWASSENE STAAN,

JADVERTENCIA! EL USO DE UNA PISCINA IMPLICA EL- CUMPLIMIENTO DE LAS.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD'DESCRITAS EN EL MANUAL DE USO Y
MANTENIMIENTO; PARA EVITAR AHOGAMIENTO Y OTRAS LESIONES GRAVES, PRESTE
ESPECIAL ATENCION ALA POSIBILIDAD DE UN ACCESO INESPERADO A LA PISCINA POR
PARTE DE NINIOS MENORES DE 5 ANOS ASEGURANDO EL ACCESO A ELLA Y, DURANTE
EL PERIODO DE BARO, SUPERVISELOS CONSTANTEMENTE.

ADVARSEL! BRUGEN AF ET BASSIN MEDF@RER, AT MAN SKAL OVERHOLDE
SIKKERHEDSANVISNINGERNE | VEJLEDNINGEN TIL BETJENING OG VEDLIGEHOLD. FOR
AT FORHINDRE DRUKNEULYKKER OG ANDRE ALVORLIGE SKADER, SKAL MAN V/ERE
S/ERLIGT OPM/RKSOM PA RISIKOEN FOR UTILSIGTET ADGANG TIL SV@MMEBASSINET
FOR B@RN UNDER 5 AR VED AT AFSP/ARRE ADGANGEN TIL DET. UNDER BADNINGEN
SKAL DE HOLDES UNDER KONSTANT OVERVAGNING.

ATENGAO! A UTILIZAGAO DE UMA PISCINA IMPLICA CONFORMIDADE COMAS
INSTRUGOES DE SEGURANCA DESCRITAS NO GUIA DE FUNCIONAMENTO E
MANUTENCAO; DE FORMA A EVITAR AFOGAMENTO OU OUTROS FERIMENTOS, TENHA
ESPECIAL ATENCAO A POSSIBILIDADE DE ACESSO INESPERADO A PISCINA POR
CRIANCAS DE IDADE INFERIOR A 5 ANOS BLOQUEANDO COM SEGURANGA O ACESSO A
MESMA. DURANTE O PERIODO DE BANHOS, MANTENHA-AS SOB SUPERVISAO
CONSTANTE POR ADULTOS.

MPOEIAOTOIHEH! H XPHEH MIAZ MIZINAZ MPOYIIO®ETEI ZYMMOPOOEH ME TIE
OAHFIEZ ASGAAEIAE MOY MEPITPAGONTAI ZTIE OAHTIEE AEITOYPTIAE KAI
EYNTHPHEHE. [IA THN FPOAHWH TINITMOY KAI AMQN ZOBAPQN TPAYMATIEMON,
AQETE IAJAITEPH MPOZOXH STHN MIGANOTHTAAMPOBAENTHE MPOEBAZHE ETHN
MIZINAAMO MAIAIA KATQ TON 5 ETON AZGAAIZONTAS THN MPOEBAZH SE AYTHN. KATA
TH AIAPKEIA THE KOAYMBHEHE, AIATHPEITE TA YTO TH ZYNEXH EMIBAEWH ENHAIKOY.
BHUMAHME! [10I530BAHVE BACCEMHOM NOfPA3YMEBAET COBIIOREHE
MHCTPYKLIV MO TEXHWKE BE3ONAGHOCTH, OMUCAHHEIX B PYKOBOCTEE MO
BKCTMYATALIMIA W OBCIYXKMBAHMIO. UTOBBI HUKTO HE YTOHYI M HE MOMY4vn
CEPbE3HbIX TPABM, OEPATUTE OCOBOE BHUMAHWE HA BO3MOXHOCTb
HEOXWLAHHOTO MOMARAHNS B MTABATENbHbII BACCEVH JETEW B BO3PACTE IO 5
TMET, OBECMEYMB BE30MACHIA AOCTYN B BACCEVH. BO BPEMA KYTIAHWS AETH
[OMKHb! HAXOAMTBCA NOA NOCTOAHHbIM HABMIONEHUEM B3POCTTHIX.
UPOZORNENi! POUZIVANi BAZENU PREDPOKLADA DODRZOVANI BEZPECNOSTNICH
POKYNU, KTERE JSOU UVEDENY.V: PRIRUCCE PRO PROVOZ A UDRZBU; ABYSTE
ZABRANILI UTONUTI NEBO VAZNEMU ZRANENI, VENUJTE ZVLASTN| POZORNOST
MOZNOSTI NECEKANEHQ PRISTUPU DET} MLADS]GH 5 LET DO BAZENU; PRISTUP DO
BAZENU ZABEZPECTE, PRI KOUPANI MUS{ BYT DETI POD NEUSTALYM DOHLEDEM
DOSPELE OSOBY.

ADVARSEL! BRUKEN AV BASSENGET FORUTSETTERAT SIKKERHETSINSTRUKSJONENE
SOM ER BESKREVET | BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNINGEN F@LGES. FOR A
FORHINDRE DRUKNING OG ANDRE ALVORLIGE SKADER MA DET SPESIELT LEGGES
VEKT PA FAREN FOR UVENTET TILGANG TIL BASSENGET AY.BARN UNDER 5 AR VED A
SIKRE TILGANGEN TIL DET. UNDER BADING MA BARN HOLDES UNDER KONSTANT
OPPSYN.

VARNINGYATT ANVANDA EN POOL INNEBAR ATT SAKERHETSREGLERNA SOM FINNS |
ANVANDNINGS- OCH UNDERHALLSMANUALERNA MASTE FOLJAS.FOR ATT UNDVIKA
DRUNKNINGSOLYCKOR ©CH ANDRAALLVARLIGA SKADOR MASTE SPECIELL VIKT
LAGGAS VID SAKRA TILLTRADET TILL POOLEN FOR BARN UNDER 5 AR SA ATT DE INTE *
FAR OVANTAT TILLTRADE TILL POOLEN. UNDER BADSTUNDER SE TILL ATT BARN ALLTID
HAREN VUXENS TILLSYN. - ~

VAROITUS! UIMA-ALTAAN KAYTTO OSOITTAA, ETTA KAYTTAJA NOUDATTAA ALTAAN
KAYTTO- JA HUOLTO-OHJEISSA KUVATTUJA OHJEITA, HUKKUMISEN JA VAKAVIEN
ONNETTOMUUKSIEN VALTTAMISEKS| ON TARKEAA VARMISTAA, ETTA ALLE 5-VUOTIAAT
LAPSET EIVAT VOI HUOMAAMATTA PAASTA ALTAASEEN. AIKUISTEN ON VALVOTTAVA
LAPSIA KOKO AJAN ALTAAN KAYTON AIKANA.

UPOZORNENIE! POUZIVANIE BAZENA VYZADUJE DODRZOVANIE BEZPECNOSTNYCH
POKYNOV OPISANYCH V NAVODE NA PREVADZKU A UDRZBU; ABY SA ZABRANILO
UTOPENIU A DALSIM ZAVAZNYM PORANENIAM DAVAJTE MIMORIADNU POZORNOST
MOZNOSTI NEOEAKAVANEHO PRISTUPU DETI VO VEKU DO 5 ROKOV K BAZENU TYM,
ZE PRISTUP K NEMU ZABEZPEGITE. PRI KUPANI VZDY ZABEZPEGTE DOZOR DOSPELE!
OSOBY.

OSTRZEZENIE! UZYCIE BASENU MUS| ODBYWAG SIE ZGODNIE Z PRZEPISAMI
BEZPIECZENSTWA ZAWARTYMI W INSTRUKCJ| OBSEUGI | KONSERWAC.I. ABY
ZAPOBIEC UTONIEGIU LUB WYSTAPIENIU INNYCH POWAZNYCH OBRAZEN, PROSIMY
ZWROCIC SZCZEGOLNA UWAGE NAMOZLIWOSE NIEOCZEKIWANEGO DOSTEPU DO
BASENU DZIECI PONIZEJ 5 ROKU ZYCIA. ABY TEGQ UNIKNAC NALEZY ZABEZPIECZYC
DOSTEP DO BASENU ORAZ CIAGLE NADZOROWAC DZIEC| PODCZAS KAPIELI LUB
UPEWNIC SIE, ZE SA ONE NADZOROWANE PRZEZ DOROSLYCH OPIEKUNOW.
FIGYELMEZTETES! AMEDENCEKESZLET HASZNALATA SORAN TARTSABEA
HASZNALATI ES KARBANTARTASI UTMUTATGBAN FOGLALT BIZTONSAGI
UTASITASOKAT. A FULLADAS MEGELOZESE ERDEKEBEN KULONOSEN FIGYELJEN ODA
AZ USZOMEDENCE 5 EVEN ALULI GYERMEKEK ALTALI NEM VART HOZZAFERESENEK
LEHETOSEGERE, ES GONDOSKODJON ARROL, HOGY A GYERMEKEK NE
FERHESSENEK AMEDENCEHEZ, ILLETVE AFURDOZES IDEJE ALATT FOLYAMATOSAN
FELUGYELJE OKET, VAGY GONDOSKODJON FELNGTT ALTALI FELUGYELETUKROL.
BRIDINAJUMS! BASEINA ZMANTOSANA NOZIME PIEKRISANU DROSIBAS
INSTRUKCIJAM, KAS APRAKSTITAS LIETOSANAS UN APKOPES ROKASGRAMATA. LAI
NOVERSTU SLIKSANAS UN NOPIETNU TRAUMU RISKU, NODROSINIET, LA| BERNI LIDZ'5
GADU VECUMAM NEVARETU NEGAIDITI PIEKLUT PELDBASEINAN. PELDESANAS LAIKA
NODROSINIET VINIEM NEPARTRAUKTU PIEAUGUSO UZRAUDZIBU.

|SPEJIMAS! NAUDOJANT BASEINA BUTINA LAIKYTIS NAUDOJIMO IR PRIEZIUROS
VADOVE PATEIKTY SAUGOS NURODYMU. KAD ISVENGTUMETE SKENDIMO IR KITY
RIMTU SUZALOJIMU, YPAC ATIDZIAI STEBEKITE, KAD PRIE BASEINO NEPRISIARTINTU
VAIKA! IKI 5-1Y METU, TODEL UZTVERKITE PRIEIGA PRIE JO. MAUDYMOS! METU VAIKUS
TURI NUOLATOS PRIZIURET! SUAUGUSIE. o

OPOZORILO! PRI UPORABI BAZENA JE TREBA UPOSTEVATI VARNOSTNA NAVODILA IZ
UPORABNISKEGA PRIROCNIKA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE. DA Bl PREPRECILI
UTOPITEV IN DRUGE HUDE NESRECE, BODITE POSEBEJ POZORNI NA OTROKE,
MLAJSE OD PETIH LET, KI LAHKO NEPRICAKOVANO VSTOPLIO V-BAZEN. V TANAMEN
ZAVARU.JTE DOSTOP DO BAZENA IN POSKRBITE ZA STALN| NADZOR OTROK MED
KOPANJEM S STRANI ODRASLE OSEBE.

UYARI! HAVUZUN KULLANIMI, KULLANMA VE BAKIM KILAVUZUNDA AGIKLANAN
GUVENLIK TALIMATLARINA UYMAYI GEREKTIRIR; BOGULMA VEYA DIGER CIDDI
YARALANMALARA NEDEN OLABILECEK DURUMLARI ONLEMEK AMACIYLA, HAVUZA
ERISIMI GUVENLIK ALTINAALARAK 5 YASINDAN KUGUK COCUKLARIN HAVUZA
BEKLENMEDIK SEKILDE ERISMELERINE KARS! OZEL BIR OZEN GOSTERIN. YUZME
SURESI BOYUNCA, COCUKLARI DEVAMLI OLARAK YETISKIN GOZETIMINDE TUTUN.
AVERTISMENT! UTILIZAREA UNEI PISCINE IMPLICA RESPECTAREA INSTRUGTIUNILOR
DE SIGURANTA DESCRISE IN GHIDUL DE OPERARE S| INTRETINERE; PENTRU A
PREVENI INECUL SAU ALTE LEZIUNI GRAVE, FITI EXTREM DE ATENT! LA POSIBILITATEA
ACCESULUI NEASTEPTAT LA PISCINA AL COPHILOR SUB 5 ANI PRIN SECURIZAREA...~
ACCESULUI LAACEASTA. IN TIMPUL PERIOADEI DE INOT; TINETH TOT TIMPUL SUB
SUPRAVEGHEREA UNUI ADULT. ]

BHUMAHME! 13MON3BAHETO HA BACEIHA NPEAMONATA CTTA3BAHETO HA
VHCTPYKLIMMTE 3A BE3OMACHOCT, OTMCAHM B PEKOBOICTBOTO 3A
EKCIITTOATALIVIS 1 MOAAPBIKKA; C LIEN A CE U3BEFHE YAABAHE W APYIY
GEPMO3HI HAPAHABAHMS, OBPBLUATE OCOBEHO BHIMAHWE HA BL3MOXHOCTTA
3A HEOUAKBAH JIOCTBN 10 MNYBHIAA BACEVH OT AELIA IO/ 5 FOAVHY, KATO
OBE30MACHTE AOCTBA A0 HETO. MO BPEME HA MEPVOJIA HA KBIAHE, TY IbPXM
MOf NOCTOAHEH HALBOP HA Bb3PACTEH UOBEK.

UPOZOREN.JE! UPOTREBA BAZENA PODLIJEZE SIGURNOSNIM UPUTAMA KOJE SU
NAVEDENE U PRIRUENIKU ZA NJEGOVO RUKOVAN.JE | ODRZAVANJE. KAKO BISTE
[ZBJEGL| MOGUCNOST UTAPANJA | NASTANKA DRUGIH OZBILINIH OZLJEDA,
OGRANICITE PRISTUP BAZENU KAKO BISTE SPRIJECILI NEOCEKIVANE ULASKE DJECE
STAROSNE DOBI MLAPE OD 5 GODINA U BAZEN. DOK SE DJECA NALAZE U BAZENU,
DRZITE IH POD STALNIM NADZOROM.

HOIATUS! BASSEINI KASUTAMINE EELDAB KASUTUSJUHENDIS ESITATUD OHUTUS- JA
KASUTUSJUHISTE JARGIMIST. UPPUMISE JA TEISTE RASKETE VIGASTUSTE
VALTIMISEKS OLGE ERITI TAHELEPANELIK, ET BASSEINI EI SAAKS ALLA 5-AASTASED

- LAPSED ILMA JARELEVALVETA ISESEISVALT KASUTA. HOIDKE NEID SUPLEMISE AJAL

TAISKASVANUTE PIDEVA JARELEVALVE ALL.

UPOZORENJE! KORISTENJE BAZENA IMPLICIRAPRIDRZAVANJE SIGURNOSNIH
UPUTSTAVA OPISANIH U UPUTSTVU ZA RUKOVANJE | ODRZAVANJE; DA BI SE SPRECILO
DAVLJENJE | DRUGE OZBILINE POVREDE, OBRATITE POSEBNU PAZNJU NA
MOGUCNOST NEOCEKIVANOG PRISTUPA BAZENU DECI ISPOD 5 GODINA
OSIGURAVAJUCI PRILAZ BAZENU. TOKOM-PERIODA KUPANJA, DRZITE |H POD
KONSTANTNIM NADZOROM ODRASLE OSOBE .
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-Za morebitne zahteve v zvezi s

WARNING: IN ORDER TO PREVENT CHILDREN FROM DROWNING, IT'1S
RECOMMENDED TO SECURE THE ACCESS-TO. THE POOL WITH A PROTECTION
DEVICE.

ATTENTION: POUR EVITER TOUTE NOYADE D'ENFANT, IL EST RECOMMANDE DE
SECURISER L'ACCES AU BASSIN PAR UN-DISPOSITIF DE PROTECTION. -
ACHTUNG: UM DAS ERTRINKEN VON KINDERN ZU VERHINDERN, WIRD
EMPFOHLEN, DEN ZUGANG ZUM SCHWIMMBECKEN MIT EINER
SCHUTZEINRICHTUNG ZU SICHERN.

AVVERTENZA: PER EVITARE IL RISCHIO DI ANNEGAMENTO DEI BAMBINI, Si
RACCOMANDA DI PROTEGGERE L'ACCESSOALLA PISCINA CON UN DISPOSITIVO

« DI SICUREZZA
= WAARSCHUWING: TEN EINDE VERDRINKING VAN KINDEREN TE VERMIDEN, IS

HETAANBEVOLEN OM DE TOEGANG TOT HET ZWEMBAD TE BEVEILIGEN MET
EEN BESCHERMINGSELEMENT. ~

ADVERTENCIA: PARA PREVENIR QUE LOS NINOS SE AHOGUEN, SE
RECOMIENDA ASEGURAR EL ACCESO A LA PISCINA CON UN DISPOSITIVO DE
PROTECCION.

ADVARSEL: FOR AT FOREBYGGE DRUKNEULYKKER MED BORN TILRADES DET
AT SIKRE ADGANGEN TIL BASSINET MED EN BESKYTTELSESANDORDNING.
ATENGCAQ:A FIM DE PREVENIR O AFOGAMENTO DE CRIANCAS, RECOMENDA-SE
QUE PROTEJA O ACESSO A PISCINA COM UM DISPOSITIVO DE PROTECGAO.
MPOEIAOMOIHEH: MPOKEIMENOY NAAMOTPAMEI O MNIFMOZ MAIAION,
ZYNIZTATAI NAAYOAAIZETE THN MNPOXBAYH > THN MIZINAME MIA
MPOXTATEYTIKH XYZKEYH

BHUMAHME: YTOBbI MPEAOTBPATUTL OMACHOCTb YTOMNEHWA OETEW,
PEKOMEHOYETCS 3ABIIOKMPOBATB [JOCTYIT K BACCEVHY: MPU I'IOMOJ.I_U/I
SALUTHOTO * YCTPOVCTBA

UPOZORNENI: ABYSTE ZABRANILI UTONUTI DETI, DOPORUCUJEME Z&BEZPEC[T
PRISTUP K BAZENU OCHRANNYM ZARIZENIM.

ADVARSEL: FOR A FORHINDRE AT BARN DRUKNER ANBEFALES DET A SIKRE
TILGANGEN TIL BASSENGET MED EN BESKY TTELSESANORDNING.

VARNING: FOR ATT FOREBYGGA DRUNKNINGSOLYCKOR MED BARN,
REKOMMENDERAR VI ATT SAKRA TILLTRADET TILL POOLEN MED EN’
SKYDDSANORDNING.

VAROITUS: JOTTA LAPSET.EIVAT HUKKUISI, SUOSITTELEMME ESTAMAAN
PAASYN ALTAASEEN SUOJALAITTEELLA

UPOZORNENIE: ABY SA ZABRANILO UTOPENIU DETI, ODPORUCAME
ZABEZPECIT PRISTUP DO BAZENA § POMOCOU OCHRANNEHO ZARIADENIA.
OSTRZEZENIE: ABY ZAPOBIEC UTONIECIU, ZALECA SIE ZABEZPIECZENIE
DOSTEPU DZIECI DO BASENU PRZY POMOCY ODPOWIEDNICH URZADZEN
OCHRONNYCH. _ o o
FIGYELMEZTETES: A GYERMEKEK MEGFULLADASANAK ELKERULESE
ERDEKEBEN AJANLATOS A MEDENCEHEZ VALQ HOZZAFEREST

VE DGESZKOZZE L KORLATOZNI.

BRIDINAJUMS: LAl NOVERSTU BERNU SLIKSANU, IETEICAMS NODROSINAT
PIEEJU BASEINAM AR AIZSARGIERICL

|SPEJIMAS: SIEKIANT UZTIKRINTI, KAD VAIKAI NENUSKESTU,
REKOMENDUQJAMA APSAUGOT] PRI EIGA PRIE BASEINO ATITINKAMU lRENGIN 1U.
OPOZORILO: PRIPOROCAMO VAM, DA ZAVARUJETE DOSTOP DO BAZENA
VARNOSTNO NAPRAVO IN TAKO ZASCITITE OTROKE PRED UTOPITVIJO.
UYARI: COCUKLARIN BOGULMASININ ONLENMESi ICIN, HAVUZA ERISIMIN BIR
KORUMA CIHAZI ILE EMNIYETE ALINMASI ONERILIR.

AVERTJSMENT PENTRU A PREVENI INNECAREA COPIILOR, SE RECOMANDA
SECURIZAREA ACCESULUI LA PISCINA CU UN DISPOZITIV DE PROTECTIE.
BHWUMAHME: 3A 1A T [PEANA3EHM [IELIATA OT YAABSIHE, CE
MPEMOPBYBA OA CE OBE30INACH [lOCTI::I'IA 1,0 BACEMHA MOCPEOCTBOM
SALIMTHU YCTPOVCBA.

UPOZORENJE: KAKO BISTE SF’RIJECILI UTAPANJE DJECE, OSIGURAJTE PRISTUP
BAZENU POSTAVLJANJEM ZASTITNOG UREDAJ

HOIATUS: LASTE UPPUMISE VALTIMISEKS ON SOOVITATAV BASSEINILE
JUURDEPAASU PIIRAMISEKS KASUTADA NOUETEKOHAST KAITSEPIIRET.
UPOZORENJE: DA SPRECITE DAVLJENJE DECE, PREPORUCUJE SE DA
OSIGURATE PRILAZ BAZENU ZASTITNIM UREBAJEM

A Steay bl plas U Jpenll uulS usiisall (s 3 5all Ga JElYH dasd 2 sins

Please consult the local building code for any
Veuillez consulter le code du blllmenl local pour toute exigence Ilee a l’|nstallal|on
Die ion muss in Uberei mit allen erfolgen und
fiir Bau, El i El i ung etc.
Per i requisiti diii it le ive edilizie i i
de lokale iften voor lijke i

Consulte la normativa de construccion para conocer los
Se de lokale
Por favor o codigo de igao local quanto a s a
MAPAKAAOYME ZYMBOYAEY@EITE TON TOMIKO OIKOAOMIKO KANONIIMO MATIE
IEXYOYEEE AﬂAITHEEIE EFKATALTAZHE.

noy MOXHO Y3HaTh B MECTHBIX

HBIX Hopmax ')
Pri instalaci se fidte p y mistné p u
Se de lokale hyggeforsknﬂene for gjeldende km il msharlasjonen
Konsultera det lokala regelverket fér byggnationer gnllande alla tillimpliga krav pa
installationer.

Tarkista mahdolliset voil olevat i i t
Akeknrvek pripadné pozmd:vky na mnnhz nﬂdele v mit Iy

j sigz W zakresie 3] yczacy
instalacji. .

armi 1k latban tajékozédjon a helyi épitési
kodexbol.
~ Lidzu, konsultgjieties ar vietéjiem bivni i iem, par piemérojamajal

buvmec‘has prasibam.

ok anlotal " - - R e I S

lokalne predpise za gradnjn
Kurulum gereklilikleri ile ilgili-olarak Iutfen yerel ingaat kurallanini inceleyin.

Va rugam sa consultati codlll local al constructiilor pentru orice cerinte de montare
aplicabile.

Mons, WTe
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' M3NCKBaHMA 32 MHCTanaLus.

Procitajte lokalni gradevinski pravilnik kako biste se upoznali s vaZecim zahtjevima za
postavljanje.

Pidage néu oma kohaliku ehifusndunikuga, et teada saada rakendatavad paigaldusnéuded.
Molimo konsultujte lokalni kodeks za gradnju za bilo kakve uslove za montazu.
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Actual product may vary from that shown on package.
Le produit réel peut différer de celui présenté sur 'emballage.
Die i auf der stellt mogli weise nicht das
Il prodotto reale pud differire da quello mostrato sulla confezione.
Het werkelijke product kan-afwijken van het product dat is afgebeeld op de verpakklng
El preducto real podria variar respecto al mostrado en la caja.
Det aktuelle produkt kan vere anderledes end det, der vises pa pakken.
O produto real pode variar do apresentado na-embalagem.
TO MPATMATIKO MPOION MIMOPEI NA AIAGEPEI ATMO EKEINO 1OY EMOANIZETAI ZTH
EIYIKEYAZIA.
MOXET oT ero

Skuteény produkt se miZe od obrazku na baleni
Det faktiske produktet kan avvike fra det som blir vist pa pakningen.
Den aktuella produkten kan avvika fran bilden pé férpackningen.
Varsinainen tuote voi olla erilainen kuin pakkauksessa nédkyvé tuote.
Skutocny produkt sa moze lisit' od produktu uvedeného na nlnle

ywisty wyglad moze iegac od na
A tényleges termék eltérhet a csomagolason abrazolttol.
Faktiskais izstradajums var atSkirties no ta, kas ir paradits uz iepakojuma.
Faktinis gaminys gali skirtis nuo ant pakuotés pavaizduoto gaminio.
Dejanski izdelek se lahko razlikuje od tistega, ki je prikazan na embalazi.
Gercek uriin ambalaj lizerinde gosterilenden farkir olabilir.
Produsul actual poate varia hh‘i de cel ilustrat pe ambalaj.
Aei:'ramennum’ NPOAYKT MOWe Aa Ce P oT Ha
Stvarni proizvod moze se razli i od proizvoda pri na

#!Ddukf dar.

~Toode voib pakendil néidatust erineda.

Stvarni proizvod moze varirati od onog prlkzzanng naambalazi.
Al e sagadl (8 il gt ciliny &

Please read carefully and keep for future reference.

A lire attentivement et a conserver pour consu |tation. ultérieure.

Bitte sorgfaltig lesen und fur sp:

Leggere attentamente e conservare per futuri riferimenti.

Zorg ig lezen en voor

Lea detnnrdimenle y conserve este documento para consultas futuras.

Lzzs dette omhyggeligt, og opbevar det til fremtidig brug.

Por favor leia e guarde para & ra.

MAPAKAAOYME AIABALITE I'IPDZEK'HKA KAI ®YAA=TE MA MENIONTIKH ANA®OPA.
usyunte Py [} wx anst B

CNpaBoYHBIX LensX.

Peclivé prectéte a uchovejte pro budouci nahlizeni.

Les neye gjennom disse anvisningene og ta vare pa dem for fremtidig referanse.

Lés noggrant och bevalra fnr framtida behov.

Lue nd@ma tiedot i ja sailyta tulevaa tarvetta varten.
Pozorne si precitajte a odlozte na neskorsie pnuzme
Prosimy o P i tego dok do pézniej: waladu.

Alaposan olvassa el, és Ingye félre, hogy a jovében barmikor belenézhessen:

. Lidzu, uzmanigi izlasiet un saglabajlet tulpm:lmm atsaucém.

Atidziai itykite ir iSs: kad perziureti ateityje.

Previdno preberite in shranite ta navodila za prihodnjo uporabo.

Liitfen dikkatli bir sekilde okuyun ve gelecekte referans olarak kullanmak icin saklayin.
Va rugam sa citifi cu atentie si'sa pastrati pentru a consulta pe viitor.

Mons, npt " 3a 6bgela

Pazljivo proéitajte i saéuvajte za buduéu uporabu.

Lugege need juhised i Iabi ja hoidke ja i alles:

Molimo pmclt:ile pazljivo i sacuvajte ova uputstva da ih imate ako vam zatrebaju u
buduénosti.
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All rights Tous droits ré: i | diriti riseqvati

@™ Trademarks used in some countries under ficense to/

Marques @™ utiisées dans certains pays sous 1a licence de/

Marcas comerciales ®™ ufiizadas en algunos paises bajo (a licencia de/

@™ Die Warenzeichen werden i einigen Landem verwendet unter Lizenz der/

@™ Marchi utilizzaff in alcuni paesi concessi in licenza a

Bestway Inflatables & Material Corp., No.3085 Cao An Read, Shanghai, 201812, China.

Manufactured, disirbuled and represented in e European Union by/

Fabriqués, distribué &5 dans Funion = pariFabricado, distribuida y-representado en 1a Union Europea porf
Hergestellf. vertrieben und in der Europaischen Union verfreten von/Prodotto, distribuito e rappresentato nelfUniane Europea da
Bestway (Europe) S.r.., Via Resistenza, 5, 20098 San Giuliano Milanese (Milano), Italy

Distributed in North America en, Nord par por

Bestway (USA) Inc., 3411 E. Harbour Drive, Phoenix, Arizona 85034, United States of America

Distributed in Latin America by/Distribué en Amérique latine parDisiribuido en Latinoameérica porDistribuido na América Latina por
Bestway Central & South America Ltda, Salar Ascotan 1282, Parque Enea, Pudahuel, Santiago, Chile

Distributed mmsnaﬁa & New Zealand by Bestway Australia Ply Ltd, Unit 2/98-104 Camnarvon St Silverwater, NSW 2128, Australia

Exported by/Exporte

Bestway (Hong Kong) Ltd./Bestway Enterpri pany Limited

Suite 713, 1IFlw| East Mng Tsim Sha Tsui Centre, 66 Mody Road, Kow(uﬂl Hong Kong
WWWBeStW.

Made in Chna‘Fﬁmue en Chine/Fabricado en China/Hergestellt in China/Prodotto’in Cina! ﬂ

{2 €

Made in China Valmistusmaa: Kiina

Fabriqué en Chine Vyrobené v Cine e T Lo Te-a Irmrue R/
Hergestellt in China  Wyprodukowano w Chinach Fouen e s
Prodotto in Cina Szarmazasi hely: Kina SETMIARLEL aemscwemu
Made in China Izgatavots Kina R e e
Fabricado en China _ Pagaminta Kinijoje == gﬁ%ﬁ"‘%ﬁimﬁ S
Lavet i Kina Izdelano na Kitajskem BuE RSB o ot
Fabricado na China Cin'de yapilmistir

KATAZKEYAZETAI Fabricata in China

ZTHN KINA NMpousseneHo B Kutan

CpenaHo B Kutae Proizvedeno u Kini Sl

Vyrobeno v Ciné Toodetud Hiinas

Laget i Kina Proizvedeno u Kini 220-240V~, 40W

Tillverkad i Kina Gl 8 g

P T
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Tightness Class Maximum leakage Knacec MakcumansHan yTeyka Bogbl Sandarumo Maks. nuotekis
, Litre per m? per day or mm per day repMeTM4HOCTH OfuH NWTP Ha KB. METP B J1eHb WA ofmH munmimetp e aews | | klasé Litry | m? per dieng arba j mm perdumq
Wo 0 Wo 0 Wae 0
Classe Pertes maximales Trida tésnosti Maximalni unik Razred tesnosti NajviSja stopnja uhajanja
d'stanchéité litre par m? par jour ou mm par jour Litry na m? na den nebo mm na den Liter na m? na danali mm na dan
Wo 0 Wo 0 Wao 0
Dichtheitsklasse Maximale Leckage Tetth Maksimal Sertlik sinifi ‘Maksimum sizint1.
Liter je m?|e Tag oder mm je Tag Liter per m? per dag eller mm per dag Giin icinde m? basina litre degeri veya mm degeri
Wo 0 Wo 0 Wo 0
Classe di Max perdite Téthetsklass Maximalt lickage Clasa de Scurgere maxima
resistenza Litri al m* al giomo o mm d'acqua al giomo Liter per m® per dag eller mm per dag etanseitate Litri per m? pe zi sau mm pe zi
Wa 0 Wo 0 Wo 0
Dichtheidsklasse Maximale lekkage - . Tiiviysluokka Enimmaisvuoto Knac Ha MakcumaneH Ted
Liter per m? per dag of mm per l:lag Litra/m?/paiva tai mm/paiva aararaHe JTuTbp Ha M2 Ha AeH WKW MM Ha AeH
Wo 0 Wo 0 Wa 0
Estanquidad Fuga maxima Trieda Maximaine p } Razred Najveca koli¢ina curenja vode
(Clase) Litros por m? por dia.@ mm por dia Liter na m? za den alebo mm za def nepropusnosti Litara po m? po danu ili mm po danu
Wa 0 Wo 0 Wo 0
Tathedsklasse Maksimal lekage Klasa Maksymalny wyciek -~ Tihedusklass Lekke maksimaalne suurus
Liter per m? per dag eller mm per dag I i Litry na m? dziennie lub mm dziennie Liitrit m? kohta paevas véi mm paevas
Wo 0 Wo - 10 e Wao ]
Classe de Fugas Maximas Vizzarésag Maximalis szivargas Klasa Maksimalno curenje
Estanquicidade Litros por m? por dia ou mm por dia [Vm?/nap] vagy [mm/nap] nepropusnosti Litara po m? po danu ili mm po danu
Wo 0] Wo 0 Wo 0
KATHI OPIA METIETH AIAPPOH Izturibas klase Maksimala noplide alsay) did ll o oB aall
ETEFANOTHTAL AITPAANA M2 ANA HMEPA H MM ANA HMEPA m? litru diena vai mm diena Ut e Sl s i el A
Wao 0 Wo 0] Wao 0
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